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PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO (UŽSAKYMO) SUTARTIS

2020 m.                                              d. Nr. SUT(ADM)-  
Vilnius

[bookmark: _Toc438559488][bookmark: _Toc438559815]SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

AB „Lietuvos geležinkeliai“, juridinio asmens kodas 110053842, atstovaujama generalinio direktoriaus Manto Bartuškos, veikiančio pagal bendrovės įstatus (toliau – Pirkėjas), ir AB „ORLEN Lietuva“, juridinio asmens kodas 166451720, atstovaujama generalinio direktoriaus Michal Rudnicki ir valdybos nario Marek Pawel Golębiewski, veikiančių pagal bendrovės įstatus (toliau – Tiekėjas), toliau kartu vadinami „Šalimis“, o kiekviena atskirai – „Šalimi“, sudarė šią Prekių pirkimo–pardavimo (užsakymo) sutartį, toliau vadinamą „Sutartimi“, ir susitarė dėl toliau išvardintų sąlygų:

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutarties dalykas yra dyzelino (toliau – Prekės / Prekė) pirkimas–pardavimas.  
1.2. Prekių pristatymo vietos:
3 pirkimo objekto dalis (toliau – p.o.d.):
· Radviliškio geležinkelio stotis, kodas 125507 (Prekę pristatant cisterniniais vagonais geležinkelio transportu);
· S. Daukanto g. 63, Radviliškis (Prekę pristatant autocisternomis krovininiu transportu). 
1.3. Prekes priimti Pirkėjo įgalioto atsakingo asmens kontaktiniai duomenys: 
1.4. Prekių iškrovimas vykdomas Pirkėjo lėšomis. 

2. SUTARTIES KAINA IR / ARBA KAINODAROS TAISYKLĖS, MOKĖJIMO SĄLYGOS

2.1. Pirkėjo mokėtina Prekės kaina (neįskaitant mokesčių) nustatoma padauginus šioje Sutartyje nustatytą kainos sudedamąją dalį (toliau – K) iš priimto, vadovaujantis  Sutarties Specialiųjų sąlygų 1 priedo  „Dyzelino pirkimo techninė specifikacija“ (toliau – Priedas Nr. 1) nuostatomis, Prekės kiekio. Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.9 punkte nustatyta tvarka mokėjimai už pristatytas Prekes yra atliekami taikant Prekių kainą, kuri fiksuojama Pirkėjo paraiškos pakrovimui (toliau – Paraiška) pateikimo Tiekėjui dienai. Suskaičiuota galutinė Prekės kaina apvalinama iki 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu.  
2.2. K (kaina Eur už 1000 litrų Prekės, esant +15oC Prekės temperatūrai, neįskaitant mokesčių) nustatoma pagal formulę K = PLATTS + N, kai: 
2.2.1.	PLATTS reiškia naudojamą Prekės, esant +15oC Prekės temperatūrai, PLATTS reikšmę, susidedančią iš  93 % PLATTS d ir 7 % PLATTS b ir apskaičiuojama pagal formulę:

PLATTS = 0,93 * PLATTS d + 0,07 * PLATTS b

kur:

 2.2.1.1.  PLATTS d – reiškia PLATTS kainos sudedamąją dalį 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu neįskaitant PVM EUR už 1000 litrų dyzelino, esant +15oC dyzelino temperatūrai, apskaičiuojamą pagal formulę:

PLATTS d = (ULSD 10 ppm * ρd) / FX
kur:
            ULSD 10 ppm – reiškia S&P Global Platts agentūros leidiniuose „European Marketscan“ antraštėje CIF NWE/Basis ARA Prekės užsakymo (Paraiškos pateikimo) dienai skelbiamų paskutinių 30 (trisdešimt) dienų kotiruotės „ULSD 10 ppm“ (kodas AAVBG00) vidutinių reikšmių vidurkį USD už 1 (vieną) toną 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu;
             FX – reiškia pagal Buhalterinės apskaitos įstatymą nustatyto euro ir dolerio santykio paskutinių 30 (trisdešimt) dienų, per kurias buvo skelbiamos kotiruotės „ULSD 10 ppm“ (kodas AAVBG00) atitinkamos reikšmės S&P Global Platts agentūros leidiniuose „European Marketscan“ antraštėje CIF NWE/Basis ARA, reikšmių vidurkį 4 (keturių) skaičių po kablelio (dešimt tūkstantųjų) tikslumu.
ρd – reiškia dyzelino ULSD 10 ppm tankį t/m3. Priimama 0,845 t/m3.
       2.2.1.2. PLATTS b – reiškia PLATTS kainos sudedamąją dalį 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu neįskaitant PVM Eur už 1000 litrų biodegalų, esant + 15oC biodegalų temperatūrai, apskaičiuojamą pagal formulę:
             PLATTS b = (Biodiesel FAME -10 (RED) FOB ARA *ρb) / FX
             kur:

             Biodiesel FAME -10 (RED) FOB ARA – reiškia S&P Global Platts agentūros leidiniuose „Biofuelscan“ antraštėje Northwest Europe Prekės užsakymo (Paraiškos pateikimo) dienai skelbiamų paskutinių 30 (trisdešimt) dienų kotiruotės „FAME -10 (RED) FOB ARA“ (kodas AAWGH00)  vidutinių reikšmių vidurkį USD už 1 toną 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu;
             FX – reiškia pagal Buhalterinės apskaitos įstatymą nustatyto euro ir dolerio santykio paskutinių 30 (trisdešimt) dienų, per kurias buvo skelbiamos kotiruotės „FAME -10 (RED) FOB ARA“ (kodas AAWGH00) atitinkamos reikšmės S&P Global Platts agentūros leidiniuose „Biofuelscan“ antraštėje Northwest Europe, reikšmių vidurkį 4 (keturių) skaičių po kablelio (dešimt tūkstantųjų) tikslumu.
ρb – reiškia biodegalų „FAME -10 (RED) FOB ARA“  tankį t/m3. Priimama 0,900 t/m3.
2.2.2.	Žiemos laikotarpiu dyzelinui, kurio sudėtyje biodegalai neprivalomi, PLATTS reikšmė bus lygi 100 % PLATTS d.
2.2.3.	Tuo atveju, jei būtų keičiami Lietuvos Respublikos teisės aktai, nustatantys biodegalų, atitinkančių LST EN 14214: 2012+A1:2014 „Skystieji naftos produktai. Riebalų rūgščių metilesteriai (RRME), skirti dyzeliniams varikliams ir šildymo reikmėms. Reikalavimai ir tyrimo metodai“ arba lygiaverčio reikalavimus ar LST EN 15940:2016 ,,Automobiliniai degalai. Parafininis dyzelinas, gautas sintezės arba hidrovalymo būdu. Reikalavimai ir tyrimo metodai“ arba lygiaverčio reikalavimus, privalomą tūrio kiekį Prekių sudėtyje, PLATTS b kainos sudėtinės dalies koeficientas (procentinė dalis) keičiamas (-a), atsižvelgiant į nustatytą privalomą biodegalų tūrio kiekio santykį, o PLATTS d kainos sudėtinės dalies koeficientas (procentinė dalis) atitinkamai mažinamas (-a) arba didinamas (-a), t.y.:
2.2.3.1.	laikotarpiais, kai pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus Prekė savo sudėtyje privalo turėti ne mažiau kaip 5 % (leistina paklaida gali būti minus 0,5 %) tūrio biodegalų, PLATTS reikšmė, susidedanti iš 95 % PLATTS d ir 5 % PLATTS b, apskaičiuojama pagal formulę:

PLATTS = 0,95 * PLATTS d + 0,05 * PLATTS b , 

o PLATTS sudėtinės dalys PLATTS d ir PLATTS b apskaičiuojamos taip, kaip nurodyta Sutarties  2.2.1. punkte.

2.2.4. N reiškia nekintamą antkainį (priedą) (+) 25,00 išreikštą Eur už 1000 litrų, esant +15oC Prekės temperatūrai, 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu, kuris pridedamas prie PLATTS reikšmės. N reikšmė yra fiksuota ir nekinta 1 (vienerius) metus nuo Sutarties įsigaliojimo dienos Likus 1 (vienam) mėnesiui iki kiekvienų atitinkamų metų Sutarties galiojimo pabaigos, Tiekėjai, su kuriais sudaryta Preliminarioji prekių pirkimo–pardavimo sutartis, atnaujina savo pasiūlymus dėl N reikšmės toliau einantiems 1 (vieneriems) metams pagal Pirkėjo išsiųstą kvietimą atnaujintam varžymuisi.
2.3. Akcizo, muito, pridėtinės vertės mokesčiai apskaičiuojami pagal Lietuvos Respublikos teisės aktų reikalavimus ir  sumokami Tiekėjui pagal Tiekėjo išrašytą PVM sąskaitą faktūrą. Jeigu Sutarties galiojimo metu, pasikeitus Lietuvos Respublikos teisės aktams, pasikeistų akcizo, muito, pridėtinės vertės mokesčio ar kitų mokesčių tarifas/dydis, bus taikomas prievolės mokėti atitinkamą mokestį atsiradimo momentu galiojantis mokesčių tarifas/dydis. 
2.4. Tiekėjas, įtraukia akcizo, muito ir pridėtinės vertės mokesčio sumas į Tiekėjo išrašomą PVM sąskaitą faktūrą už Pirkėjui parduodamą Prekės kiekį.
2.5. Išskyrus mokesčius, kurie buvo įtraukti kaip atskiros sudedamosios dalys į Pirkimo sąlygose nustatytą pasiūlymo kainos apskaičiavimo formulę (pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus taikomus akcizo, muito ir pridėtinės vertės mokesčius bei [jei taikoma] Pirkėjo pridėtinius kaštus (toliau  –  PK), susijusius su Prekės tiekimu pagal DAP Incoterms 2010 sąlygas), visi kiti mokesčiai, įskaitant, bet neapsiribojant, pakrovimo, tranzito, draudimo išlaidas ir kitas su Prekės transportavimo cisterniniais vagonais geležinkelio transportu iki geležinkelio stočių ar / ir autocisternomis krovininiu autotransportu iki nurodytų kuro terminalų susijusias išlaidas, taip pat visi mokesčiai ir rinkliavos, taikomi Prekės Tiekėjo šalyje, įskaitant, bet neapsiribojant akcizo, muito mokesčius ir rinkliavas, pakrovimo, tranzito, tikrinimo, draudimo išlaidas, kitas su Prekės transportavimo cisterniniais vagonais geležinkelių transportu į nurodytas geležinkelio stotis ar/ir autocisternomis krovininiu autotransportu iki nurodytų kuro terminalų, pagal DAP Incoterms 2010 sąlygas, jei taikomos, susijusias išlaidas, kurios įeina į Tiekėjo pasiūlytą nekintamą antkainį (priedą) N ir jų pasikeitimas nesudaro pagrindo keisti antkainio (priedo) ar Sutartyje nustatyto Prekės kainos sudedamosios dalies dydžio. Tiekėjas visiškai prisiima riziką, susijusią su Prekės, įskaitant, bet nepasiribojant Prekės sudėtinių dalių, naudojamų Prekės gamyboje, pabrangimu, papildomomis išlaidomis, susijusiomis su Prekės tiekimu, ir kitą šioje Sutartyje atskirai neišskirtą riziką. Tiekėjas pareiškia ir garantuoja, kad pridėtinės vertės mokestis už tiekiamą Prekę yra tinkamai sumokėtas teisės aktų nustatyta tvarka. 
2.6. Pagal Pirkėjo Prekės užsakymą pardavimo kaina ir jos sudėtinės dalys fiksuojamos dvišaliu Prekės pardavimo kainos nustatymo aktu (toliau – aktas), kuris pasirašomas Šalių atstovų per 3 (tris) darbo dienas po Prekės užsakymo pateikimo dienos. Akto formą parengia Tiekėjas ir ją raštu suderina su Pirkėju. Akto suderinta forma yra laikoma Sutarties priedu.
2.7. Šioje Sutartyje numatyta Prekės kainos sudedamosios dalies PLATTS nustatymo tvarka negali būti keičiama visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus jei S&P Global Platts agentūra nuspręstų panaikinti arba pakeisti kainos formulėje naudojamą (-as), šioje Sutartyje nurodytą (-as) kotiruotę (-es), tuomet parduodamos Prekės sudėtinių dalių  kaina (PLATTS d ir PLATTS b) būtų skaičiuojama vadovaujantis taikomą kotiruotę (-es) pakeičiančios arba labiausiai panaikintą kotiruotę atitinkančios (-ių) kitos (-ų) kotiruotės (-ių) reikšmėmis. Dėl tokio formulėje taikomo PLATTS reikšmės pakeitimo Šalys pasirašys atskirą susitarimą. 
2.8. Sutarties maksimali kaina Eur be PVM – 22.926.702,00 Eur (dvidešimt du milijonai devyni šimtai dvidešimt šeši tūkstančiai septyni šimtai du Eur, 00 ct) be PVM; PVM 21% – 4.814.607,42 (keturi milijonai aštuoni šimtai keturiolika tūkstančių šeši šimtai septyni Eur, 42 ct); Sutarties maksimali kaina Eur su PVM – 27.741.309,47 (dvidešimt septyni milijonai septyni šimtai keturiasdešimt vienas tūkstantis trys šimtai devyni Eur, 42 ct).   
      2.9. Apmokėjimas už Sutartyje nustatyta tvarka patiektas ir pagal Priede Nr. 1 nustatytus reikalavimus Pirkėjo priimtas Prekes atliekamas pagal Tiekėjo pateiktą PVM sąskaitą faktūrą mokėjimo nurodymu į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Sutartyje, per 12 (dvylika) kalendorinių dienų po PVM sąskaitos faktūros priėmimo per valstybės įmonės Registrų centro tvarkomą informacinę sistemą „E.sąskaita“ dienos. Jeigu mokėjimo termino diena yra šeštadienis ar sekmadienis arba bet kuri kita oficiali nedarbo diena Lietuvoje, mokėjimo terminu yra laikoma po šios dienos einanti pirmoji darbo diena. 
Visas išrašytas PVM sąskaitas faktūras, kreditinius dokumentus, avansines sąskaitas Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui tik per valstybės įmonės Registrų centro tvarkomą informacinę sistemą „E.sąskaita“. Kartu galima prisegti Prekės perdavimo–priėmimo aktus ar kitus papildomus dokumentus. Tiekėjo išrašoma PVM sąskaita faktūra privalo atitikti visus teisės aktų reikalavimus. Be to, PVM sąskaitoje faktūroje papildomai privalo būti nurodyti Sutarties data ir numeris.
2.10. Konvertuojant valiutas ir apskaičiuojant mokėtinas sumas taikomi valiutų santykiai 4 (keturių) skaičių po kablelio (dešimt tūkstantųjų) tikslumu, o mokėtinos sumos apvalinamos 2 (dviejų) skaičių po kablelio (šimtųjų) tikslumu.
2.11. Visos sumos ir mokėjimai, kuriems Šalys nenustatė mokėjimo terminų šioje Sutartyje, įskaitant žalos, nuostolių ir netesybų mokėjimus, turi būti sumokami per 15 (penkiolika) dienų nuo pareikalavimo dienos.
2.12. Sutartyje nustatytas bet koks mokėjimas laikomas sumokėtas laiku, jeigu atitinkama suma yra gauta į Šalies sąskaitą banke, nurodytą Sutartyje.

3. PREKIŲ PATIEKIMO TVARKA

3.1. Prekių patiekimo tvarka nurodyta Priede Nr. 1.
3.2. Šalys susitaria, kad Prekės patiekimo terminas yra esminė Sutarties sąlyga. Tiekėjo sutartinių prievolių įvykdymo, Prekės patiekimo terminas, nustatytas Priede Nr. 1, be Pirkėjo atskiro rašytinio sutikimo gali būti pratęstas ne ilgiau kaip 1 (vienai) kalendorinei dienai, jeigu:
3.2.1. Pirkėjo Tiekėjui raštu teikiami pagrįsti nurodymai / prašymai, susiję su Prekės patiekimu, bet nepriklausantys nuo Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymo / nevykdymo, turi įtakos Tiekėjo sutartinių prievolių įvykdymo terminams, nustatytiems Sutartimi; 
3.2.2. atsiranda uždelsimas, kliūčių ar trukdymų, kurių atsiradimui Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako, ir kurie sukelti ir todėl pagrįstai priskirtini trečiųjų asmenų veiksmams ar neveikimui. Šiuo atveju, sutartinių prievolių įvykdymo, Prekių patiekimo terminas negali būti pratęsiamas, jei Tiekėjo nurodytos Pirkėjui aplinkybės yra objektyviai nepagrįstos bei Pirkėjas tai įrodo iki apmokėjimo už Prekes termino pasibaigimo, ir tokiu atveju už sutartinių įsipareigojimų nevykdymą ir / ar netinkamą vykdymą Tiekėjui taikoma sutartinė civilinė atsakomybė.
Apie šiame 3.2 punkte nurodytų aplinkybių, dėl kurių iškilo poreikis pratęsti sutartinių prievolių įvykdymo, Prekių patiekimo terminą, atsiradimą Šalys viena kitą raštu informuoja nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 1 (vieną) kalendorinę dieną nuo Prekės užsakymo iš Pirkėjo gavimo. 
Pristatyti Prekę anksčiau, nei nurodyta Sutartyje, galima tik tuo atveju, jei tai buvo iš anksto raštu (pavyzdžiui, elektroniniu paštu) suderinta su Pirkėju.
3.3. Kartu su Prekėmis Tiekėjas privalo pateikti dokumentus nurodytus Priedo Nr. 1 4.2 punkte. 
3.4. Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo rizika iš Tiekėjo pereina Pirkėjui, kai Pirkėjas ar jo įgaliotas atstovas pasirašo važtaraštyje, iškredituojant cisterninius vagonus Prekės pristatymo vietoje. (ši nuostata taikoma Prekes pristatant cisterniniais vagonais geležinkelio transportu) 
3.5. Nuosavybės teisės perėjimo momentas yra tuomet, kai Pirkėjas ar jo įgaliotas atstovas pasirašo važtaraštyje, iškredituojant cisterninius vagonus Prekės pristatymo vietoje. (ši nuostata taikoma Prekes pristatant cisterniniais vagonais geležinkelio transportu)
3.6.  Jei Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, Prekes pristato autocisternomis krovininiu autotransportu, Prekių perdavimo–priėmimo tvarka, Prekių atsitiktinio žuvimo ir /ar  sugedimo rizikos ir  Prekių nuosavybės teisės perėjimo iš Tiekėjo Pirkėjui  tvarka bei sąlygos yra nustatytos Sutarties Bendrosiose sąlygose.

4. PREKIŲ KOKYBĖ 

	4.1. Prekės turi būti patiektos kokybiškos pagal Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. Nustačius, kad Prekės yra nekokybiškos Tiekėjas privalo ištaisyti Prekių trūkumus per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Pirkėjo pranešimo apie nekokybiškas Prekes pranešimo išsiuntimo Tiekėjui momento.
4.2. Prekių trūkumų / defektų nustatymo bei šalinimo tvarka numatyta Sutarties Bendrosiose sąlygose ir Priede Nr. 1. 
	
5. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

5.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja patiekti, pakeisti Prekes ar ištaisyti jų trūkumus, Pirkėjas nuo kitos dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną nuo laiku nepatiektų, nepakeistų ar Prekių su trūkumais kainos, įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas, maksimalią delspinigių skaičiavimo ribą nustatant 20 (dvidešimt) procentų nuo Sutarties maksimalios kainos, įskaitant PVM.
5.2. Jei Pirkėjas uždelsia atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo patiektas ir perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos dienos skaičiuoja Pirkėjui 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sumos, įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas, maksimalią delspinigių skaičiavimo ribą nustatant 20 (dvidešimt) procentų nuo Sutarties maksimalios kainos, įskaitant PVM.
 5.3. Jei Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir dėl to kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Pirkėjui, taip pat, jeigu dėl bet kokių aplinkybių, susijusių su Tiekėju ar jo tiekiamomis Prekėmis, Pirkėjui yra taikomos bet kokios prekybinės, ekonominės ar finansinės sankcijos, embargai ar kitos ribojančios priemonės, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba, Europos Sąjunga ar jos institucijos, Jungtinių Amerikos Valstijų vyriausybė, įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų kontrolės biurą (OFAC) ir/ar šių subjektų institucijos (toliau – Sankcijos), Tiekėjas įsipareigoja apsaugoti Pirkėją bei trečiuosius asmenis nuo bet kokių neigiamų pasekmių atsakyti prieš Pirkėją bei trečiuosius asmenis dėl bet kokių neigiamų pasekmių, kurias Pirkėjui ar tretiesiems asmenims gali sukelti Pirkėjui taikomos Sankcijos, ir atlyginti Pirkėjui bei tretiesiems asmenims visus jų dėl to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei papildomas išlaidas (įskaitant, bet neapsiribojant, dėl Pirkėjo dalykinės reputacijos sumenkimo, veiklos suvaržymų, verslo sandorių bei klientų praradimo ar kitų neigiamų pasekmių, susijusių su Pirkėjo ar jo darbuotojų veiklos apribojimais).
Tiekėjas privalo nedelsiant, bet ne vėliau nei per 3 (tris) darbo dienas, informuoti Pirkėją raštu, jei jam yra pritaikytos Sankcijos ar jam yra žinoma informacija apie inicijuotas arba ketinamas inicijuoti procedūras dėl Sankcijų jam ir / ar Pirkėjui taikymo. Tiekėjas, pažeidęs  reikalavimą laiku informuoti Pirkėją raštu apie šiame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, Pirkėjui pareikalavus, sumoka 10 (dešimt) % Sutarties / Sutarties maksimalios kainos su PVM dydžio baudą.
	
6. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

6.1. Sutarties įvykdymas užtikrinamas vienu iš Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytų prievolių įvykdymo užtikrinimo būdų – 3 p.o.d. – 50.000,00 Eur (penkiasdešimt tūkstančių Eur, 00 ct). Mokėjimo pavedimą įrodantis dokumentas, banko garantijos originalas ar draudimo bendrovės laidavimo originalas turi būti pateiktas Pirkėjui / Pirkėjo atstovui el. paštu: gediminas.bliujus@litrail.lt arba adresu: Mindaugo g. 12, 410 kab., Vilnius, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Sutarties pasirašymo.

7. SUTARTIES GALIOJIMAS

7.1. Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja ją pasirašius įgaliotiems Šalių atstovams ir Tiekėjui pristačius tinkamą Sutarties įvykdymo užtikrinimą įrodantį dokumentą (jei nustatytas Sutartyje). 
7.2. Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo, kol bus išnaudota Sutarties maksimali kaina, bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 12 (dvylika) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. 





8. [bookmark: part_8f4dadbdf27c4882b72f57a56c9631ad][bookmark: part_9fd9687904354f69bb532178a7959ebe]KITOS NUOSTATOS

8.1. Šią Sutartį sudaro Sutarties Specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties Bendrosios sąlygos. Laikoma, kad Sutartį sudarantys dokumentai vienas kitą paaiškina. Jeigu Sutarties Specialiųjų sąlygų ir / ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties Bendrųjų sąlygų (Prekių pirkimo–pardavimo sutarties Bendrųjų sąlygų, toliau – Bendrosios sąlygos) nuostatų, pirmenybė yra teikiama Sutarties Specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms. Esant tarpusavio neatitikimams tarp Sutarties Specialiųjų sąlygų ir jos priedų, prioritetas teikiamas šiam Šalių pasirašytam Sutarties Specialiųjų sąlygų tekstui, po to – Specialiųjų sąlygų priedams, po to – pirkimo, kurio pagrindu buvo sudaryta Sutartis, dokumentams, po to – Tiekėjo pasiūlymui. 
8.2. Sutarčiai taikoma pirkimo paskelbimo dieną aktuali AB „Lietuvos geležinkeliai“ generalinio direktoriaus įsakymu patvirtinta Sutarties Bendrųjų sąlygų redakcija, skelbiama tinklapyje www.litrail.lt, su kurių nuostatomis Šalys yra visiškai susipažinusios ir jas vykdys. 
8.3. Tiekėjas patvirtina, kad jis neprieštarauja Pirkėjo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar įmonės perdavimui (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimui į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) ir, jei jis būtų vykdomas, nereikalaus jokio papildomo prievolių įvykdymo užtikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi Tiekėjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dėl bet kokių imperatyvių teisės aktų reikalavimų tokius sutikimus ar leidimus reikėtų gauti, Tiekėjas juos įsipareigoja išduoti nedelsiant, bet ne vėliau nei per Pirkėjo prašyme nurodytą terminą.
Tais atvejais, kai Pirkėjo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimo į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) atveju bus numatyta, jog šioje Sutartyje nustatytos Prekės yra reikalingos tiek Pirkėjui, tiek ir / ar pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusiam ūkio subjektui, šioje Sutartyje numatytus įsipareigojimus Tiekėjas vykdys pagal poreikį tiek Pirkėjo, tiek pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio subjekto atžvilgiu.
Jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiškos sutarties, kuri sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis / apimtis, Sutarties įvykdymo užtikrinimo (jei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sąlygos yra padalinamos (arba sujungiamos) pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo sąlygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujų Sutarties šalių prisiimamų įsipareigojimų dalį.
Pirkėjo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimo į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) atveju, Sutartis vykdoma pagal Pirkėjo ir (ar) pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio subjekto statusui (viešuosius) pirkimus reglamentuojančių teisės aktų reikalavimų prasme) taikytiną teisę.
8.4. Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei paaiškėjo, kad, vadovaujantis Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo nuostatomis, Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų. Tokios Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu.
8.5. Tiekėjas nėra laikomas asocijuotu su Pirkėju pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus (Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio įstatymą, Lietuvos Respublikos pelno mokesčio įstatymą, Lietuvos Respublikos gyventojų pajamų mokesčio įstatymą).
8.6. Tiekėjas yra registruotas pridėtinės vertės mokesčio mokėtoju Lietuvos Respublikoje. 
8.7. Ši Sutartis sudaryta lietuvių kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, po vieną kiekvienai Šaliai. 
8.8. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su prierašu „jei taikoma“, „jei tokių būtų“, „jei tokių yra“ ar pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose.
8.9. Sutarties Specialiųjų sąlygų priedai:
8.9.1. Priedas Nr. 1 – Dyzelino pirkimo techninė specifikacija;
8.9.2. Priedas Nr. 2 – Sutarties įvykdymo užtikrinimas, pridedamas po Sutarties pasirašymo (originalas saugomas Pirkėjo Pirkimo paslaugų centre).
8.9.3. Priedas Nr. 3 – Tiekėjo pasiūlymas (prie Sutarties atskirai nepridedamas, o originalas saugomas CVP IS). 

9. ŠALIŲ ADRESAI IR REKVIZITAI

	Pirkėjas
AB „Lietuvos geležinkeliai“
	Tiekėjas
AB „ORLEN Lietuva“

	Mindaugo g. 12, LT-03603 Vilnius
Įmonės kodas 110053842
PVM mokėtojo kodas LT100538411
AB SEB bankas 
a.s. LT68 7044 0600 0029 4239
tel. 8-5-2692038
el. paštas: info@litrail.lt
	Mažeikių g. 75, Juodeikiai, LT-89467 Mažeikių raj. sav. 
Įmonės kodas 166451720 
PVM mokėtojo kodas LT664517219 
AB SEB bankas 
a.s. LT24 7044 0600 0000 4128 
tel. 8-443-92142 
el. paštas: post@orlenlietuva.lt
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